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INEPEBO/I PYCCKUX UMEH, 3AUMCTBOBAHHBIX 13
HEMEILKOI'O SI3bIKA

Aunomayus. B cmamee ananuzupylomes 3aumcmeo8aHHble U3 HEMEeUKO20
A3bIKA JIUYHBIE UMEHA, NPOYHO B0WeOwUe 8 SA3bIKOBOU 00UX00 NOBCEOHEBHO
HCUBHU 1106020 pOCCUNICKO20 20po0ad. B uacmnocmu paccmampugaiomces umena
cobcmeennvie, cooepicawjue 8  3HAYUMENbHOU  CMENneHu  KYJIbMYpPHblil
KOMNOHEHM 3HAYEHUs, Ompaxcaioujue UcCmopuyeckue cCesa3u mo2o Ui UHO20
poccutickoeo pe2uora ¢ I 'epmanueil.

Kniouesvie cnosa: nuyHoe ums, 3aUMCMBOBAHUE, JIUHZBOKYIbNYPHOE
coobwecmeo,  2nodanuzayus, - HemeyxKue - UMEHAd  JIUYHble,  OHOMACMUKA,
AHMPONOHUMDL.

Kozieva Ikbol Komiljonovna

Lecturer at the Department of Russian Linguistics
Bukhara State University

Bukhara

ikbolkoziyeva0105 @gmail.com

Kamalova Iroda Ilkhomovna

3rd year student

Bukhara State University

Bukhara

TRANSLATION OF RUSSIAN NAMES BORROWED FROM
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Annotation: The article analyzes the personal names borrowed from the
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[lepeBo  3aMMCTBOBAaHHBIX  CJIOB — 9TO  OOJBIIOH  Tpya W
OTBETCTBEHHOCTb. MHOKECTBO OLIMOOK BbI3BAHO C HE3HAHUEM KYJILTYPbl TOM
CTpaHsbl, € A3bIKa KOTOPOrO 3aMMCTBOBAHO CJIOBO.

Hcropudecku M ITUMOJIONMYECKH CIO0XKHMIIACh CUTYyaUUs HMHTErpaluu
HEMELKUX MMEH COOCTBEHHBIX B PYCCKMH $3bIK, YTO OKa3aJl0 BJIMSHUE U Ha
KYJbTYPHO-pEYEBYI0 cuTyauuio B Poccuu.

[Ipoueccsl rnobanuszanuu, Haba0aeMble B COBPEMEHHOM MUPE, BEAYT K
TOMY, YTO pa3JInYHbIC KYJIbTYPbl OLICTPO U HHTEHCUBHO BIMSIOT JIPYr Ha Jpyra.
Konuenuuu nepsoro, Broporo, Tperbero Mupa 6e3najiexHo ycrapenu; Oyayiiee
MPUHAUICKUT OJHOMY MHPY, IJIe PasjMuHbIe KYJbTYPbl B3aUMOJECHCTBYIOT M
B3aumooOoraiaror aApyr apyra |3, ¢.97]

Mmena coOCTBEHHbIE — JTO CJIOBA, M KaK TAaKOBbIE OHM TMPHHAJUIEKAT,
npexje Beero, uHrsuctuke. [lpasaa, B cocraBe MCTOPUYECKONH HOMEHKIIATYPBI
MMEETCSl HeMajl0 PeAKUX Ha3BaHuWil, M[oYTH He yNnoTpedJsomMXCs B
MOBCEHEBHOW  MpakTUKe. ITO HaKIaJbIBaeT OCOObIi  OTne4YaTrok Ha
3HAYUTEJIbHBIC TUIACTBI OHUMMH, Jieslas MX T[PUHAUICKHOCTBIO Y3KOro Kpyra
CIELMAIMCTOB, HO BCE JK€ HE MpeBpallas B MHy1o kareropuio (4, ¢.83].

Hapsay ¢ peakumu (0ObIYHO MHOS3BIYHBIMU) CJIOBAMM B OHUMUIO
Ka)J10r0 sA3bIKa BXOJAT CJIOBA 4AaCTOTHBIE, CO3/IaHHbIe HA 0a3e pOJHOrO si3blKa.
MU3BectHblii uccnenosarens no onomactuke A.B. Cynepanckas npeanpuHumaer
CBOIO KJIACCH(UKALMIO HUMEH COOCTBEHHBIX M IEpPeXoAuT K ux Oosee
noapoOHomy ananusy [3, c¢.47]. B Poccunm mmena coOCTBEHHbIE HEMELKOro
MPOUCXOXKICHUS MOTYT ObITh KiaccupuuupoBanbl Ha aHTpornoHumsl (bayman,
['eitne, I'poccman, Kwinepman, I'enk), ypGanonumsl (ru1.Kapna Mapkca,
yi.Kapna JInGkuexra, yin.Po3ssl JliokcemOypr) u komiiekcHbie Ha3zBanus (Alpen
Gold, BMW, Bertelsmann, Bosch, Hochland u 1.11.)

[lepeBoa ¥ aHaiu3 UMEH COOCTBEHHBIX HEBO3MOKHBI O€3 OIpe/IesIeHHOM
Kiaccupukauuu, Koropas JMO0 HE3PUMO IMPUCYTCTBYET B OHOMACTUYECKO
pabore, 1mbO crneuuansbHO BBOJATCS JUIst OoJiee YETKOro pasrpaHuyeHus
siBIeHUi. B ¢BsA3M ¢ OOJILIIMM OHOMACTHYECKHUX SABJICHUI pa3jiMyHbl MOTYT ObITh
M [apameTpsbl, 0 KOTOPBIM MPOBOAUTCS KJIACCU(PHUKALIUS UMEH.

B Poccum BeTpeuanuch - ClEAyIOLIME  AHTPOMOHMMBI  HEMELIKOTO
npoucxoxaenus: Bynsgepr, [Tonne, [lImuar, TansGepr, bayman, Hlynspuxrep,
MaiiGaym, JInGkuexr, I'ense, I'pocc. UroObl BONTH B sA3bIK JAaHHOrO HapoJa,
MHOSI3bIYHBIE WMEHA JIOJDKHBI JI0JIr0€ Bpemsi  ynoTpeOssThCsi HapaBHE C
MCKOHHBIMM, TNOKa He Oyjer yTepsHo ouyumeHue ux uyxaoctu. Hekoropsie
MMEHa B Hacrosiee Bpems B OOJIbLIONH cTeneHu "CywecTByioT" B PyCCKOM
A3bIKE Ha MpaBaxX PYCCKMX MMEH, yeMm 0osiee MOJHBIC, HO €lle HEJI0CTaTOYHO
aJlanTUPOBAHHBIC 3anajiHble MMEHA, JKUBasi CBSA3b KOTOPBLIX € €BPONEHCKOi
KYJAbTYpoil npensitcTByer ux pycudpukauuu (Hanpumep, Bynbdepr; «Fruchte
Gut») [4, ¢.72].

JIro6oe umst MoxkeT ObITh CO3/1aHO B PEYEBOil MPAKTUKE, OJJHAKO B S3bIK
KaK B CHCTEMY OHO MOXKeT M He BOWTH. Hepelko npeacraBuTesin 0iHOro si3bika
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MOJIL3YIOTCS. UMEHAMHU JIPYToro si3bIKa, OTYEr0 MOCJIEIHHE CTAHOBATCS (PaKTOM
pedyM JIaHHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA, HO JaJeKO HE cpa3y - s3blka Kak
cucrteMbl. Tak, umena tuna Kapin, Po3a He cTanum noka 4acTel0 CUCTEMbI UMEH
PYCCKOro si3blKa, XOTs Tpereprnenu psn udmeHeHwil. OOpa3zoBaHue OT HUX
OTYECTB - KATErOpUH MPUHLUIUAIBLHO YYXK/I0H 3arna HbIM s3bIKaM, - €Ile OUH
war k pycupukauuu [1, c. 132].

[lepelinst B pycckuii, HEMELKOS3bIYHbIE MMEHA IPETEPIen HEKOTOphIE
M3MEHEHHsI, Mpexae Bcero, Moppoornyeckue M 3BYKOBble. MHOrue MmeHa,
HanpuMep, SIBJISIOIIUECS Ha3BaHUSAMHU YIUL, (aMUIUM B TEPEBOJAE CTallU
MUCcaThCsl PYCCKUMHM OyKBaMH, U B COOTBETCTBHHM C ITUM MOIJIM NPOU3OUTH
HEKOTOpPbIE 3BYKOBBbIE HM3MEHEHHUs, TaKk Kak He Kaxjas OykBa HEMELKOro
andaBuTa MMeeT CBOM aHanmor B pycckoM. Kpome TOro, Hekoropbie
cOOCTBEHHbIE HMMEHa, B TMPOLECCE TIepeBoJla Ha PYCCKHl S3bIK, CTald
CKJIOHSITBCSL B PeuM 110 npaBuiiaM pycckoro sizeika. Hanpumep, (Rama, Ram(sbi),
Ram(y)-(na3Banue mapraputa). 3ByKoBbie, (JOHETUYECKUE U3MEHEHHSI CBS3aHbI,
NpeKae BCEro, ¢ TeM, YTO HEMELKHUE HUMEHA NPH NPOM3HECEHHU B PYCCKOIf
Pa3roBOPHOI peuu TEPSIOT MPU3HAKU, OTHOCSIIUE UX K HEMELIKOMY $I3bIKY. DTO
CBSI3aHO B OOJIBbILIEH CTENEeHH ¢ 0COOEHHOCTSIMH MPOU3HECEHHS U TPOU3HOLICHUS
(nanpumep, OykB p(r) u T1(t)). Kpome Toro, 3tu m3MeHeHHs: oOecCreyeHBI
0COOEHHOCTSIMU NIPOU3HECEHHSI Y JIIOJIEH, HE HOCUTENIeH HEMELIKOTO SI3bIKa.
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